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TRANSCRIPTION FROM SIAMESE INTO ROMAN CHARACTERS. 

In B. E. 247 4 a committee was ttppointed by the Minister of 
Public Instruction to draft a uniform ,;ystcm of tmm;cription £ro111 

Ria,mese into Roman chamcters. That counnittee's report setting 

forth the system they suggested is pnhlishecl herewith; but it shonlcl 
be noted that the whole scheme is t1gnin Rul~·ject to roconP,ideration 

by a new commission. Suggestions will, therefore, he welcomed 

from any members. 
'J'he letter from the Ministry enelosing the committee's repcn·t 

was as follows :-

No. !W/298 

The Honomry Secreta,ry, 

'J'he Simn Society. 
Sir, 

l\linistry of Pnblic Instruction, 

Bangkok. 

15th April Hl32. 

I am instructed by His Higlnwss the lVr:ini.'lter to send you, 
herewith enclosed, a copy of the H.eport of the Committee appointe<] 

by the Minister of Public Instruction to dmft 11 uniform Hystem of 

tmnscription from Siamese into Homan ClmnwterR. 
'J'he committee includes Prince Vttt"JH1 Vaidya1ntt•tt, Mr. Gilmoru 

of: the Royal Survey Department, ltnd Mom;ieur Burnay of the Sittm 
Sociuty, as well as cerr,ain officials in thiH Ministty His HighneRs 

my Minister feels that the system proposed by this Committee iB 1t 

eompromise between the "Scientific" and t.he " Phonetie" systems. 

His Royal Highness Prince Damrong HnjiLnubhah, President of 

tlw Royal Institute, is of the opinion tlutt a new system like 
this should first be put on trittl before the general public, in 

ot·rler to invite criticism, suggestion and comments. Only when no 

reasonable criticism or no suggestion of a. better system is forthcoming 

Hhould it receive official sandion. In this His HighneHs my Minister 

concnr>J. I am sending you tt copy of the report in the hope tlmt 
you will find it poRsible to publish it either in fun m· in part, and 

any expression of opinion upon the matter, either made by yourself 

m· yom members, in your journal or dieect to this :Ministry, will bu 

very helpful. ., 
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I am enclosing a.lso !t system, which lutH been agreed upon 

hy the Committee appointed by thil'l Ministry to l'!tandardize Rcienti­
tic :1nd teehnical terms in Siamese. This systelll iH, tts you m:1y set~ 

in the issue of April lHt. of" Withayttcan ", uow being n~-;ed for ·writing 
those fm·eign scientific terms which the Colllmittee decided uot to 

trn,nslate but only to tro,nscribc into Siamese. While this system has 

received the official app1·oval of this Ministry, it docs not follow thn.t; 

no furthet· altera,tion is pm·missible even if Inter found desirable. 

Yom·s faithful Jy, 

]{,A.JADA, 

Assistant Dircctor-Gerwml, 

Department of Educntion:tl 'l'echnit11w. 
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TRANSCRIPTION FROM SIAMESE INTO ROMAN CHARACTERS. 

'l'he need has long been felt for some uniform system of 

transcription from Siamese Characters into B.ornan. Many systems 

are now in use, some etymological, othet·s phonetic, but, on the whole, 

none of them has been found satisfactory. 1'he difficulty has been 

felt, for instance, in the transcription of place-names on maps. 'l'he 

Ministry of Public Instruction, therefore, invited certain 1)ersons who 

are interested in the matter, to confer with the officials of the Ministry 

in order to ttHcertain whether some general Rystern could be evolved. 

'l'heir report is as follows:-
The Committee thus formed has worked on the following 

principles: 

1. 'l'he system to be a,greed upon should be a geneml consti­

tuting tL minimum stancbrd, which may be expttnded for particular 

purposes. 

2. 'l'lw system should Le bu,sml as fttl' tts posHible on the 

phonetic principle of "one sound one ~:~yrnbol." 
:i. 'l'he system adopted :-Jhould be as far as po1:1siblu in close 

hamwny with the Siamese national system of orthogt•aphy. 
4. In selecting the symbob, account should he taken of 

available type in printing aml typewriting,. 11nd also of c,uncnt 

practice. 

Alter exmnining Lhe ~::~y::;tem of sounds ~tncl ~::~ymlJols in Lhe 

Siamese language, the eommittee came to the following conchmions : 

l. In a, geneml system, tones need not be repreBentecl, but 

oJlowance should be made for the possibility of representing them. 

2. '!'he Siamese vowel symbol~:~ are found to represent fairly 

consistently the twtual sounds in the Siamese language; only a, few 

vowels are mn,de to represent not a, single sound, hut one or two vn,­

riations of the flame sound. Such variations, however, mn,y he 

neglected in tt general system of broad transcription. 

It is further found that some symbols traditionally classified 

as vovYels in the Siamese system need not he considerded as vowels, 

v1z : ~ ~l ~ ~1 rl1, nor need the final !'J and 'l he considered as 

consonants. 



220 'l1RANSCRll'TION ~·rw~r SrAMESE JN'!'o HollrAN CHAHAC'l'rms. 

'l'he Oommit'tee timls that there al'e two cardinal quantities 

to the Siamese vowels: slwrt and long. In the hroadest tmrmcrip­

tion, they need not be marked but where greater nccumcy becomes 

necessary, w;o will he made of the common Hynt bois for length '-" 

and - . 

'l'he vowels and vowel combinations as represented by the 
Siamese symbols can be arranged as follows:-

(a) Vowels: fl~ fll 
d, 

fl fl 
~ .,!!, 

fl tJ 

fl fl , 
~ 

lfl~ lfl 

llfl~ LL tJ 

ltJ~ lfl 

L'Ell~ flfl 

Lfltl~ L tJtJ 

"" .!. 
Ltl~~ Lfl~ (b) Vowel combinations: 

.,!!, d!, 

Lflfl~ Lfl 'El 

fl r.J~ 'Elr.J 

1tJ l'EJ t:J~ fl1~ 

Lfl1 'El1r.J 

fl~ , 
lm.1 

fit)~ 

L'El~ 
d!, 

Lflfl~ 
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Ll TI rJ 

"' lTI '1J'1 

3. The Siamese consonants can be phonetically classified as 

follows: 

1l 

'] "llfl M :TJ 

':lf ~ :15' ~ 

ijJ (~1) '1J 

liJ ~ &'\'] (u1~~1) 

~ f1l 

' 'C1 ~ tr.JJ VI 1! "' 

ijJ (~~n~) rn '\,! 

lJ 

1l 

w ill .fl 

~ vJ 

lJ 

j' 

ILl w 
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IJ 

'rhis clasflification is the r;ame as tlmt adopted in the Siamese 

Gn.Lwmtu authorized by the Ministry of Public Instruction. 
4•. The Symbols adopted for the vowels a.ncl vowel combina­

t.ionR are as folloWs : 

Quantities: rf (short) 

Ell (long) . _ 

':l'hese Symbols for quantity have been adopted because they 

conform to classical practice but the Committee sees no objection to 

the use of those of the Interna.tional Phonetic Association whenever 

it is found expedient, viz: 
Short unmarked 

middle 

hmg } 
placed after the vowell thus 

a a· a: 

Gene?Ytl P1•eci8e 

(a) Vowels: tl ( ~) tl tl1 a a a 
.; 

tl tl 
,.!, ,!!, 

tl fl u' u' u.' 

tl 'EJ u u il , 
~ 

ltl ( ~) 
ol 

ltl ltl e e e 

lltl ( ~ ) "' lltl ll tl e e i'i 
' ' ' ltl ( ~ ) tl (14) In 0 0 5 

(the inherent 
vowels) 

ltl1 ( ~ ) "' fltl fltl 0 0 i'i 
I ' 

(b) Vowel 
l tltl ( ~ ) combinations : Ltl L tl tl o' a' o' 

l~U ( ~) ,.!, 

ltlU I a • u ia I a 
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l~'el ( ~ ) 
2', 

l f) f) u'a n'a u'a 

fl~r.J ( ~ ) flfJ ua ua niL 

1fl 1a m.J mu a1 a.i ai 

l'ell fl1r.J ao ao ao 

flU 
~ 

111 

ltJ!J oi 

flflil oi . 
l fl!..l 

,. 
01 

"" ltlfl!..l ' . 11 !11 

tJfJZJ ua1 

flr.J 1tl 

~ 

Lfl rJ l tJ rJ eo eo eo 
,! 

ll f) I) llflr.J eo 
' 

eo eo ' , 

lfl!..l"l iau 

N. B.-u' for ~ il has been adopted because it already exists 

m Annamite Quae Ngu' type. It is preferl'ed to the German· ii, 

which has a. more closed sound; the diacritical mark over a vowel 

should be t1voided, if possible, in order to leave room for accents or 

tonal mark. 

'L'he symbols adopted for the com1onants are as follows: 

n k 

kh 

ng 

ch 
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"1f 

1!J 

~ 

~ 

j 

ijJ 

JJ 

1J 

rJ 

~ 

j,J 

j 

'1:1 

IJ 

m M ~ ~ 

(~1) 'lJ 

l?l Vl (m-1~1) 

Pl 

fl b'lfl t'JJ Vl '!i 

(~~nl?l) ru. j..j 

w dl 

w 

W' 

s 

y 

c1 

t 

th 

n 

b 

p 

ph 

f: 

111 

l' 

w 

~ ~ h 

N.B.-(1) ug for s :is preferred to the Interno,tional Phonetic, 

because it is more convenient o,nd mo1·e cornuwuly known, and it 

docs not lead to any confusion, tl te letter not being recp1ired 111 

{tny other case in Simnese. 

(II) c (Czech) is used for "1 m contra-distinction to c m 

ch for p, 'll ru where c represents tt different sound. 
0 

(III) y for ;u and ~ ('Wl) is preferred to the Intomational 

Phonetic j, because it is more conformable to usage in the East. 
6. The final letters in Siamese spelling have hitherto cons­

tituted the chief Htumbling block in any attempt at a phonetic trans­

cription. 'Ehe Committee finds that these finals, especially in words 

derived from Pa1i and Sanskrit, are, as it were, dormant letters 

representing lu,tent sounds, which may ]~come active when com-
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pounded with ttnother word, e.g. :W1f~PU<f :wvw~'l!l~. BeHicleR, these 

finals posse::;s a senmntic function in tlmt they help the ret"Lder to 

differentiate between the meaningR of words hnving the same pronun­

ciation. In the case of pbce-names, however, the meaning is of no 

practical importance: what is important is the sound o£ the nameR. 

'1'herefore, in such cases at t1ny rate, a phonetic h•:tnscription seemR 

to be preferable; and as only a geneJ.'ttl l'lystem Ol' minimum standard 

of transcription is at present being attempted, it ReemA advisable to 

adopt the phonetic system. No1· is this inconsiRtent with the Siamese 

traditional orthogmphy, for the consonantu,l finnls u,re divided into 8 

mu,tms or groups, with a basic or stancbrd firml for each group, viz : 

(1) !!~flfl k.ok group, with :finals fl 'll A 'JJ, ttncl stu,mhtrd final fl k; 

N. B.-(a) The term "final" refms to the final consonants of 

each syllable; in the Siamese language even the v:trious syllables of 

polysyllabic words are considered separnte entities. 

(b) 'rhe final letters p t k are pronounced without explosion, 

and, strictly speaking, according to the International Phonetic system, 

should be marked with 
1 

, as k
1 

, but, in the 1wcmcl transcl'iption, 

the mark 1 can be le£t ont. 

(II) uJm kong group, with fi1111l s ng; 

(III) uJn~ kot group, with finals "1 11 'TI b.l-1 '1f f1 ~ ff ~ 
f7l li1 !J l t1 '1'1 (7J.I '1'1 TI, and standttrd final r71 t ; 

N. B.- r71 should more properly be 111, because the :final JR 

unvoiced IJl':11~ : hence t has been adopted. 
I 

(IV) !l:Wfl'W kon group, with finnJs b1J ru 'W :i :i:l 6\l W and 

standard final 'W n ; 

(V) mJmJ kop group, with finals !J J eJ w fl J W and 

standard :final t1 p ; 

N. B.- t1 should more properly be J , because the final is 

unvoiced IJl'11'W: hence p has been adopted. 

(VI) !l~mJ kom group, with final :W m ; 

(VII) !!~lfl~J ko'i group and (VIII) !!~!fliJ'J ko'o. The 

finals, ~ and 'J had better be represented by vo1vel symbols, and 

have already been cle&lt with as such, 
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The Committee is of opinion that these standard finals can 

serve as a basis for a broad or general transcription, while narrower 

or more precise transcriptions of finals may be worked out for 

semantic or etymological pmposes. The Committee is at present 

concerned with a general system or minimum standard, and, for this 

purpose, it is in favour of the phonetic system. With the adoption , 
of the standard finals, phonetic requirements are adequately met, 

while at the same time, the transcdption also results in a translitera­

tion; not an absolute transliteration but a basic or standard transli­

teration, which can be expanded for particular purposes. It is felt 

that an absolute or etymological transliteration would result in a 

transcription from Pali or Sanskrit rather than from Siamese. The 

system now proposed may he called Phonetic tra.nscription from 

Siamese characters into Roman. It is a compromise between the 

purely phonetic and purely etymological transcriptions; it is incon­

sistent with neither; it is conformable to both. It is a practical 

system and a minimum standard for general purposes. 

Italian Vowels except that 

SUMMARY 

VOWELS 

o =sound of aw in English •dawn' 
' 
~ =sotmcl of ea in English •bear' 

o' =sound of eu in French 'peuple' 

u' =a sound more open than German ti 

If found expedient, vowels may be marked long (-)or short ( ..._,.) 

" " 

.. .. 

1 

=U' 

1 =am 1t1 = ai 

rJ =ill 

l rJ =Ul 

f"J=eO 

l 
I 

I 
i 
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1 " 1 =0 1 tl =oi 01 

1~ 'El =9 tm =Oi 
' 

'El~ tJ =0' b tl =o'i 
... d, ... 

u: L u =ia L UIJ =nia 
,!!, ,!!, .,!!, 

L 'C)~ L tl ' =Ua L t:JU ' . =ua1 

IJ: IJ =Ua IJ't.J =uai 

1 1 =al 

1 =ao 

CONSON AN'l'S 

English consonants 
Except Initial p t and k are unaspirated as in French. 

Final p t and k are uuexplosive and unaspirated. 

ph =P aspirated-not English ph. 

th = t n,spirated-not English th. 

kh = k aspirated. 

ch always as in English 'church' 

e =hardened form of ch aR the cz in Czekoslovak. 

ng as in English 'singer' never as in 'lihger' 

n 

'] fl ~ 

~ 

l'l 

u jj OJ 

'tJ 

ij) 

~ lJ evl (u~~r!1) 

In,itial 

k 

kh 

ng 

c 
ch 

y 

y 

d 

Final 

k 

k 

ng 

t 

t 

n 

t 
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d 

11$11 r , 
tH\1 , 
.~ v 

lLl-J'U1LI'il1¥lT~U1 

flL']1rt.itlUP\1rJ 
:u 

Wltltl~ LVlv.l , 
!- r-'1 

Y1'Utl.:l'U1fllj ~ 
,_, r-'1 

'VFW Vl 11 W Y1 'U fJ 

Lm~~~u 

lVlU 

I = 
n~m1m 

~ 
WUrJ 

m~VlTr:l.:lr:J.:J 

fl1~Vl11J\l n11~1\lll:f~L Vlr'i 

. "" 
fl'U 'U 11~~ 1L'U T 

fl'U'ULU1f'JT1~ 

a-& """ 
rJ Pl Lll 'QJ fllj l-llJv.ll'ltl 

A 

~ Jbllfll-lY11llT1~1Vl , 
t~fhtwin~m ~ 

Rachaburi 

Udon 
' 

Menam Oao Phraya 
' 

Phukhao Soi Dao 
) 

Doi Suthep 
' 

" Nong Nam Cu't 
) 

Huai Sai Nu'a 

Ko Samui 
' 

Thai 

Lao 

Kariang 

Ngiau 

Krasuang Wang 

Krasuang Kantangpmthet 

Si Intharathit 

Ramat.hibodi 
' 

Luang, Khun, Mu'n 

Thanon Oaro'n Krung 

Thanon Raehadamno'n 

Thanon Yaowarat 

Wat Phra Keo 
' 

Wat :Bencamab9phit 

Dusit Mahaprasat 

Phaisan Thaksin 
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"".do...) o...) d 
r:J TIVl U M V"J Vl 

~1ltl1J.J1'i1f1ll1B11Wl~1rn~ ~fl?11l-lr&1l~ U.:Jll1EI'1:fl 
..., 

' ' d. 
~j~. lVl.'l f"JllVI~ 1lfl U.:J 

.__. '-' ' d. 

~j~l~~ 
..... "" "" 

W~b!J']'fl~ tl.:Jf1~H ltJtJjl-J fl ~ lll'QJ tlVJll'i:ltnl mm1 

b 1J 1J 1J 1J lJ 1J 

c (hard) f] n n n f1 

c (soft) ']j ']j '1l ']j ']' 

ch (hard) f"l n fl n n 
ch (soft) ~ ']' ']' ~ 

d (11 ~ Wl (9) ~ (9) 

f w w w w w w 
g (hard) f1 n n n n n 

g (soft) 'i 'i ']' f:i 'i 

. gh f1 f1 n 
gl rem 
gn (final) fl 'QJ 'QJ 

h (asp.) ri- -Yl 

.J ~ I'll tJ d ~ 

k fl n f"l 

'1:1 't'l 't'l 't'l '1:1 '1:1 

ll 1(1/('j IC1'1:1 mJ '1:11{'1 'C!tl '1:1'1:1 '1:1(1 

m j,) l-1 ]..J )-! l-1 j,) 
" 
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n j,j 'U- -..:1 j,j '\4 l!. j,j 

n b!J 

p V'J 1.l w 1l ll 1.l 

ph vJ vl vl w 

q f) n f) fl fl n 

r j j j :r :r j 

s 'Jl,{(j, 'Jl,{(j, . "].~. "].~. '1!.~ . '1!.~. 

sc (soft) '1l '1l ':li jf 

sch (soft) ~ 

sh jf 

J ss "''].~~.~ 
! 

t 'V1 Vl i'l ~ ~ Vl 

t (soft) f&j. jf. '1l '1l '1l '1l 
.. 

th 'V1 ~ i'l Vl 

v fJ, vJ. fJ, vJ. w I). vJ. I). vJ. fJ 

w I) fJ fJ fJ IJ I'J 

wh fJ. Ei. 

X fl'1i.fl~.fl~. n'll.n~. 1'1'1l.fl~. fl Ei. fl'1Lf1~. 

y u u u tl u u 

z "] '1l '1l '1l ':li '1l 




